CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

In this chapter, the writer presents the conclusion of this study and the
suggestions. The conclusion summarizes the major findings of the study based on the

data analysis.

5.1 Conclusion

This study focuses on analyzing the accuracy of Boss Baby movie’s subtitle
using the rubric of accuracy from Nababan. The writer discovered that there are 551
total sets of data of Boss baby which consists 513 data with the percentage 93%
categorize as accurate, 31 data with the percentage 6% categorize as less accurate,

and 7 data with the percentage 1% categorize as inaccurate.

Having conducted the analysis on the data presented in the chapter 1V, the
writer is able to draw a conclusion that the translation subtitle of Boss Baby movie is
not 100% accurate. The highest percentage goes to accurate category, which means
93% of translations convey the message from the SL to TL accurately, the content is
flawless, no deviation was found. However, the rest 7% is less accurate and

inaccurate. 6% belongs to category less accurate means the content of the source
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language mostly conveyed accurately to the target language with some distortions in
meaning. And 1% belongs to category inaccurate which means that the content of the
source language is not accurately conveyed in the target text, completely missing the

source content.
5.2 Suggestions

The result of the study shows that not all of the Indonesian subtitles are
translated accurately, thus the writer would like to give some suggestions based on

the result of the study to:

1. Subtitle translators:
Subtitle translators are supposed to recheck their work if they feel that the
translation is not accurate, they could put many efforts by mostly investigating
what idioms mean since this is the area of difficulty.

2. Future researchers:
Future researcher can do a replication of this study. This study only
investigates the aspect of content, the writer expects that future researchers
can also investigate the other aspect such as: naturalness, style, sentence

structure, and vocabulary.
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